
 

 

Crysler Citizen Committee: Meeting 

Minutes 

 

1. Meeting held January 8, 2014 at 

the Centre de santé de l’Estrie. 

 

Thought of the Day: 

We are working together in a positive 

way to better our community.  If we have 

a positive approach we will be stronger 

and we shall succeed.  We want to 

promote and develop a “Sense of 

Community”. 

 

Attendance 

Mike Lapp,  André &Elaine Lavictoire,  

Lorraine Bourdeau,   François Séguin, 

Jean  Larocque,   Denise Bourdeau, 

Martine Provost. 

Regrets :             

Denise Bourdeau 

 

Comité de citoyens de Crysler : Procès 

Verbale 

 

1. Réunion tenue 8 janvier, 2014 au 

Centre de santé de l’Estrie. 

Pensée du jour 

Nous travaillons ensemble dans une 

approche positive afin d’améliorer notre 

communauté.  Si nous maintenons une 

telle approche nous serons plus fort 

ensemble et nous saurons réussir. Nous 

tenons à développer  « un sens de 

communauté » 

 

Présences 

Mike Lapp,  André & Elaine Lavictoire, 

Lorraine Bourdeau, François Séguin, 

Martine  Provost, Denise Bourdeau, Jean 

Larocque. 

Abscence motivée :  

Denise Bourdeau. 

 

2. Approval of agenda  and 

Minutes from previous 

meeting  

November 6, 2013 agenda and 

minutes read and approved.  

Moved by: Martine, Seconded by: 

Lorraine. 

 

2. Adoption de l’ordre du jour et du 

Procès- verbal de la dernière réunion 

Lecture  et adoption  de l’ordre du jour 

et  du  procès- verbal de la  réunion du 

6 novembre 2013.  

Proposé par : Martine Appuyé par : 

Lorraine 

 



 

3. Presentation by Neeko 

Paluzzi 

Neeko presented an outline or his 

documentary with the working title: A 

Town and Their Bridge He plans to start 

interviews soon and also film important 

community functions. Jean Larocque 

provided him with list of potential 

interviewees 

 

4.Sub-Committee Reports 

4.1Historical 

a) Ddocuments from the Crysler and 

District Development Association to be 

discussed at a future meeting 

4.2Trail 

a) Bridge: Jean reported that Frank René 

was not able to locate the original bridge, 

but still plans to go forward with a Baily 

bridge 

b) Trail maintenance: 16 culverts need 

to be installed in ditches. Work will be 

done on the trail to the river in 2014 

4.3Finance 

a) Elaine will present her year-end 

financial report at the next meeting. She 

submitted her resignation as treasurer, but 

will stay on until she can pass on the file. 

4.4 Fundraising : 

a) The committee will proceed with the 

Work Plan for 2013-14  

 

3. Compte –rendu des sous-

comités 

 

3.1 Historique 

b) La vente de livrets historique est 

tranquille, 1 livret a été vendu.  

c)Francois a présenté des documents du 

Crysler and District Development 

Association. Certain membres du CCC se 

rappelent avoir fait parti du CDDA. Les 

documents du CDDA seront lus 

attentivement et des éléments seront 

apportés à la prochaine rencontre du  

CCC. 

 3.2 Sentier 

a) aucun rapport sur le pont. 

c) André a présenté son rapport sur les 

travaux de maintien de la piste, y compris 

le rapport financier. Les tempêtes ont fait 

en sorte que plus de temps a été passe en 

maintient de la piste. Mike a aussi passe du 

temps sur la piste à construire un banc et 

pour le maintient de la piste.  

3.3 Finance 

a)Elaine a présenté la mise à jour de la 

vente des calendriers, et du panneau.  

5.4  Levée de fonds : Plan de travail 

2013-14 

a) François a présenté une mise à jour sur 

TD. Date limite, février. 

b) Projet vente de barils: Elaine propose 

que les barils soient vendus à l’avance 



b) Garden tour: Martine is working on 

preparations. 

c) )  Billboard sale: no updates 

d) François and Lorraine are continuing 

work on the TD grant due on February 15. 

The project will be in collaboration with 

the school. A grant of around $2 500 is 

likely. 25 signs are likely to be made, 

Lorraine  and François will look into it. 

e)Rainbarrel Project: Work will proceed 

on this project with the help of a sub-

committee made up of Denise , André and 

Bianca. The delivery date for the Barrels 

will be on May 24. Barrels will be pre-

sold to take advantage of the Scotia Bank 

matching fund. The goal is to pre-sell 20 

barrels @$60.00 each 

f) Banners: no updates 

  g) Calendars: 185 calendars were sold. 

The remaining calendars will be given to 

Jean –Marc. Details of finances will be 

provided at the next meeting. 

h) Trail for all event: April 22, Earth day 

was suggested as a possible date. Details 

will be determined at the next meeting. 

i) St. Patrick`s Dinner: March 14
th

. The 

menu will remain the same. It was 

suggested that more green vegetables be 

added to the stew. Containers for the sale 

of leftovers need to be available. Scotia 

Bank is expected to participate again this 

year. 

A promotional flyer needs to be prepared 

and distributed.  Other details will be 

discussed at the next meeting, 

j) South Nation Conservation: A grant 

of $300.00 is available from South Nation 

durant le souper communautaire du CCC 

afin qu’on puisse s’assurer d’avoir le 

montant totale de vente pour la subvention 

de la banque Scotia. Francois va vérifer 

auprès de la compagnie. 

c) Tournée des jardins : pas de nouvelles 

à signaler. 

d) Pancarte : Les ventes ont diminué à 

cause de l’hiver. 

e) Aucune réparation de bannière ne sera 

faite dorénavant. Il a été suggéré que les 

bannières soient préservés et retournées 

aux familles à l`échéance du contrat. Par 

contre les bannieres ne peuvent pas etre 

retourner puisqu’il y a deux noms 

différents sur les bannières. Ceux qui sont 

très usée seront conservés par Andre. 

L’engagement de trois ans prend fin en 

automne/hiver 2014. Une décision 

concernant les bannières sera prise à ce 

moment là.  

f) Calendriers : 169 calendriers ont été 

vendus à date, l’argent a été remis à 

Elaine. Le nombre de ventes totales est de 

177. Les montant remis a l’artiste sera de 

626,24$ si tout les calendriers sont vendus. 

Le comité ont discuté de remettre les 

calendriers qui ne sont pas vendus à Jean-

Marc en guise de remerciement.  

5.5 Embellissement et santé : 

Journee du souvenir : une couronne a 

été mis en commeration de John 

Crysler par Lorraine. La couronne a été 

achete avec un trepier c’est au nom du 

comite des citoyens de Crysler. Elle 

sera remise l’an prochain. Le trepier 

16$ et la couronne 44$.   

5.6 Promotion. 



for a tree plant activity along the river. 

Details to be discussed at the next 

meeting. 

 

4.5 Beautification and health: 

Nothing to report. 

4.6 Promotion 

a) Trail brochure: copies can be made  at 

the Health centre.  

b)Welcome kits: There are only 8 left , 

and more will need to be prepared for 

April and May 

 

5.Other Business 

5.1 Summer Camp  

The summer camp in North Stormont will 

be bilingual. The model is yet to be 

determined 

7. Next meeting: 

Wednesday, Feb 5 at 6p.m. at the 

Health Center. 

 

 

 

 

 

 

a) Dépliant sur la piste : Francois indique 

que des copies du dépliants peuvent être 

ramassé au CSCE. 

b) Trousse de bienvenue :Jean informe le 

committée qu’il a 10-20 trousses à 

distribuer. 

6. Varia 

7. Prochaine réunion :  

le 8 janvier 2013 a 20h au  Centre de 

Santé. 

 

 



 


